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2) „D as a ltfranzösische G edicht auf den heil.
A lex iu s, kritisch  b ea rb e ite t“ .

Die älteste Bearbeitung der im Mittelalter so berühmten 
Alexiuslegende, welche sich in irgend einer Vulgärsprache 
bis jetzt gefunden hat, ist bekanntlich die altfranzösische, 
welche uns in der weiland Lambspringer, jetzt Hildesheimer 
Handschrift auf bewahrt ist und welche zuerst 1845 von 
W. Müller in Haupts Zeitschrift f. d. A. V. 299 — 318, 
später 1855 von Gessner in Herrigs Archiv für das Studium 
der neueren Sprachen XVII. 189— 227 herausgegeben ist. 
Der Alexis ist mit Ausnahme des kleinen Eulalialiedes das 
älteste bekannte Denkmal nordfranzösischer Dichtung, denn 
wenn auch die Passion Christi und das Leben des heiligen 
Leodegar, die icli jüngst in den Monatsberichten wiederholt 
behandelt habe, älter sind und auf nordfranzösische Originale 
hinweisen, so sind sie uns doch nicht in reinfranzösischer 
Fassung überliefert. Der Text der Lanibspringer HS. ist 
weit entfernt schlecht zu sein; aber doch im einzelnen 
mangelhaft genug, um an mehr als einer Stelle die Her
stellung einer ganz sichern Lesung unmöglich erscheinen zu 
lassen. Seine Mängel ergänzt in erwünschter Weise die 
Pariser Handschrift des Fonds S. Germain des Prés 1856

1) Der Cod. 1856 S. Germain des Prés enthält: Vie de St. 
Laurent f°. 1 ff. — Adieux de Jesus Christ a Notre Dame, par 
Willaume pretre f°. 8. — La vision St. Paul f°. 12. — I)e Ste. Marie 
l’Egiptienne f°. 15. — De St. A l e x i s  f°. 26 — De St. Johan l’evan- 
geliste f°. 31. — De S. Johan Baptiste f°. 35. — De S. Barthélémy 
f°. 37. — De SS. Pierre et Paul f°. 40. — Du Jugement de Dieu 
f°. 42. — Sermon en vers sur le Jugement de Dieu f°. 45. — Le
gende de Pilate en prose f°. 48. — Du mépris du Siecle f°. 59. — 
De Ste. Marie Magdelaine par Willaume f°. 65. — Enseignement sur
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auf deren Varianten hauptsächlich meine vorliegende kritische 
Bearbeitung des Ganzen beruht. Näheren Aufschluss gibt 
das Verzeichniss der Lesarten selbst. Dass ich Verstösse 
gegen Grammatik und Metrik nicht als Licenzen oder Alter- 
thümlichkeiten, sondern als Fehler betrachte und daher 
konsequent tilge, wird man bei meiner kritischen Methode, 
die auf reine Texte ausgeht, nicht anders erwarten.

Sonstige Pariser Handschriften, die das Leben des 
Alexius in Versen enthalten und die ich für meinen Zweck 
angesehen habe, sind folgende (nach den früheren Bezeich
nungen) :

1) 7595 (jetzt 1553), welches MS. im Anhang zu Bar-

le Pater noster en prose f°. 70. — De confession en prose f°. 80. — 
De Notre Dame par Willaume f°. 84. — Dit du Besant de Dieu par 
Willaume f°. 94. — Des trois ennuis de l’homme (Rauch, Traufe, 
böse Frau) par Willaume f°. 123. — Vie de Tobie, adressee a Guil
laume prieur de Keneillewerche en Ardenne f°. 127. — Vie de Ste. 
Marguerite f°. 139. — Li romans du romans f°. 144. (Satyrisch 
moralisirend über den Weltlauf. — Quatre sermons en latin et en 
français, prose f°. 152. ·— De Lazare et des miracles du J. C. et de 
sa passion f°. 190 — Ende. Das jüngste Gericht wird so beschrieben :
(f°. 45) Or oez des grans signes qui deuant co uendrunt
le ciel se pliera a la terre desouz
et la terre croulera desque en abisme al funz
li iors deuendra nuit doleros en cel tens
le soleil et la lune roges ierent comme sanc
et sanc plouera dei ciel desque en orient
li hait munt et li ual trestut tremblerunt
après le tremblement dangoisse uerserunt
les esteiles dei ciel ius a terre charunt
dune uendra une nue deuers le ciel amunt
et laltre uendra deuers orient
getera feu et flambe moult angoiseusement
nuef cotes (coces? cores? unsicher) enuiron ardra terre en lot sens 
puis niert mostier niglise ne cite ne pais 
la mer sen iert alee et li mund iert finis
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laam und Josaphat edd. H. Zotenberg und Paul Meyer, 
lit. Verein 1864, S. 329 ff. und früher von Fr. Michel m 
der Einleitung zum Roman de la Violette inhaltlich ver- 
zeichnet wurde. Der Text weicht sehr vom Lambspringer 
ab und ist sehr inkorrekt, wie ich aus den Auszügen er
sehe, die ich mir davon gemacht habe, z. B. lautet der 
Anfang

Cha en arriéré, an tans anchienors
fois fu en tiere iustise et amors
et vérités creanche et doucors
mais ore est frailes. et plains de grant dolors
iamais nert tex 9 fu as ancissors
ne potent [1. portent] foi li mari lor oisors
ne li vassal fianche lor signors
ne rois ne contes fiance ne diu ne hon
cis mondes est tornes en molt grandes errors
cis siecles est maluais tornes est al desos etc.

2) 7986 ist ebenfalls ein anderer Text2). Die Stadt 
Alsis. Axis. Alxis heisst hier Rohais und Hrohais (zuerst 
landet er in Landise), dort findet er das wunderthätige Bild. 
(In 7595 heisst Alsis Alis und Alexis Alesins.)

3) 7652 (Papier) folio, enthält in sehr junger Schrift 
(15. Jhd.) la vie saint Alexis f°. 72- r° — 84 v°.

4) Suppl. fr. 6323 f°. 51 v°. — ff. Dieser Codex ent
hält meist geistliche Gedichte und Fabliaux, die von Ere
miten handeln3). Der Alexis hat hier den zweifachen Um

2) Cod. 7986 (kl. 4°) enthält: 1. histoire de lancien et du nou
veau testament en vers fr. par Herm ant. 2. plusieurs miracles de 
N. D., extraits de ceux de Gautier  de Coinsy .  3. Le dit de 
lunicorne et du serpent. 4. Vie de sainte Thais. 5. Vie de sainte 
Marguerite. 6. le pater noster en vers par Silvestre.  7. V ie  de
S. Alexis.  8. li viex de Cologne.

3) Cod. 6323 Suppl. fr. hat unter anderm f°. 169 r°. Del preu-
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fang des alten Textes, einzelne Verse und Tiraden stimmen 
jedoch überein, so dass, da auch der Gang der Erzählung 
derselbe ist, angenommen werden kann, dass der jüngere 
Ueberarbeiter und Erweiterer die alte Dichtung in der 
Form, wie sie in der Lambspringer Handschrift vorliegt, 
und in der Pariser (1856) modernisirt erscheint, gekannt 
hat. Anfang f°. 51°.

domme qui trouua larbre sec et rauerdi et del larron qui trouua la 
fontaine dont li ruissiaus aloit courant contremont. — 185 v°. De 
lermite ki passa parmi le geule lanemi. — 187 r°. Del prouuoire ki 
fist fornication lanuit du noel. — 191 r°. De la dame de Rome a 
cui li fils gisoit que li maufes acousa a lempereour. — 194 v°. Del 
uilain asnier a cui Merlins parla et le monteplia puis le descrist par 
son orguel. 199 r°. Dou preudomme et de sa feme qui lor fille uit 
Inn em paradis et lautre en infer — 204 r°. Dune empereris de 
Roume que li freres son baron requist. — 210 v°. De lermite qui 
conuerti le mordreur qui fu saus et li hermites fu dampnes. — 
214 r°. Dela nonain qui laissa sabeie et folia et nostre dame serai 
por li. — 219 r°. Del poure clerc qui disoit Ave Maria — 221 r°. 
De saint Jerome qui vit le diable sor la keue a la dame en la cite 
de Bellune. — 223 r°. Del Jus qui ferirent le crucefis de la lance et 
il engeta grant habundance de sane. — 226 v°. De celui que li bo- 
t&riaus prist par le leure por son pere qui laissa auoir mesaise. 
229 r°. Del bouriois de Rome qui espousa lymaige de piere — 234 v°. 
Del preudomme cortillier qui maheigna pour cou quil se repenti de 
saumosne. 237. Del roi qui vaut faire ardoir le fil a son senescaL 
245 v°. Des III. hermites dont li uns se rendi en la blanche abeie 
et li autres en la noire montaigne et li tiers a besechon. — 264 v°. 
Del preudomme qui ne pot emplir le bareil. — 267 v°. De labesse 
encainte que nostre dame deliura. — 272. Del ermite qui conuerti 
le due Malaquin. 276. Del moine qui conuerti le castel quelidiables 
ot efforchie. — 280. Del ermite qui ploura. sour le sarrassin mort.
—  282. Del clerc Goulias qui se rendi pour labeie reuber et puis 
en fu il abes — 206. Des IIII. hermites dont li dui estoient iouene 
et li dui villart et ces II. villars beitoit li sains toulons lor viande. 
J>er Schluss fehlt. Ende des Bandes.



Signour et dames entendes un sermon 
dun saintisme home qui A lessis ot non 
e dune ferne que il prist a oissor 
que il guerpi pour diu son creatour 
caste pucele et gloriouse flour
qui ains a li ne not 9 ueition (sic, für conversation ?)
pour diu le fist sen a bon guerredon
saulue en est lame el ciel nostre signour
li cors en gist a rome a grant hounor
bons fu etc.

/

Das Ganze hat hier etwa 1200 Zeilen oder mehr.
Diese Handschriften erwähne ich nur, weil in allen 

einzelne gute Lesarten zur Bestätigung oder Berichtigung 
des alten Textes sich finden können, die irgend Jemand der 
Lust und Müsse zu solchen stillen Arbeiten hat, einmal aus- 
ziehen und nutzbar machen sollte. So hat mir der Cod. 
6323 für Str. 1,4 die vorzügliche Emendation valur (für 
colur) ergeben, die ich in den Text aufgenommen habe, 
wiewohl auch colur im Hinblick auf 2,4 sich vertheidigen 
lässt. Sonst ist die Abweichung von 632 so gross, dass 
die Frau des Eufemien Boneuree und ihr Vater Flourens 
(Acc. Flourent), und der Kaiser Otevians (Octavianus) heisst, 
welchem Alexius 7 Jahre als Oberkämmerling (maistre cam- 
brelent) gedient hat. Der Vater von Alexius Frau heisst 
Lesigne oder Lesigue (Exiguus?).

P rosaein leitung des A lexis.

* Ich gebe sie wieder, 1) weil man aus ihr deutlich 
sieht, wie gering die Kenntniss des Schreibers von der 
französischen Sprache war. suverain pietet, souverain con- 
sulacium konnte nur ein englischer Schreiber setzen. 2) habe 
ich bemerkt, dass diese Einleitung wie der Commentar zu 
den QLR. in Reimprosa geschrieben ist, und zwar in zwei
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Tiraden, einer kürzeren auf un, um, und einer zweiten 
längeren auf el, er, etc. Ich bezeichne sie durch liegende 
Schrift. Aus W. Müller’s Beschreibung geht hervor r dass 
unser liber monasterii Lambspringensis ordinis Sancti Bene
dicti congregationis A nglicanae auf den ersten 8 Blättern 
einen Kalender, auf den folgenden 20 biblische Gemälde ent
hält. Diese letztem sollten einmal von einem Kunstkenner, 
wie unser Hefner Alteneck einer ist, auf Costüme und Stil 
untersucht und dadurch Zeitalter und Vaterland der Hand
schrift genau bestimmt werden. Nach meiner Meinung muss 
sie im 12. Jahrhundert (etwa nach 1150) in England ge
schrieben und nach 1643 durch die englischen Benediktiner 
nach Deutschland gebracht sein.

Ici cumencet. amiable cancww e spiritel raisww d’iceol 
noble bartm, Eufemien par mm, e de la uie de sum filz 
boneüretf dei quel nus auum oit lire e cant er. par le di- 
uine uolentei il desirrables icil sul filz angendrat, (lies ad 
angendr^O après le naisance co fut emfes de deu methime 
2imet e de pere e de mere par grant certet nurrit (lies 
nurrit par grant cert et). la sue iuuente fut honeste e spi
rited par T amistei dei suverain piete£ la sue spuse iuuene 
cumandat (1. ad cumande£) al spus vif de vérité ki est un 
sul faitur e regnet an trinities. Cesta istorie est amiable 
grace e suuerain consulacium a cascun memorie spirited, les 
quels uiuent purement sulunc castethei e dignement sei de- 
litent es goies dei ci el et es noces uirgin els.

Alexis.

1 Bons fut li secles al tens ancienur; 
quer feiz i ert e justise et aiuur, 
si ert creance, dunt ore n’ i at [nul] prut, 
tut est muez, perdut ad sa valur, 
ja  mais n’ iert tels cum fut as anceisurs.
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A1 tens Noe et al tens Abraham 
et al David, qui deus par amat tant, 
bons iut li secies, ja mais n’ ert si vailan#, 
velz est e frailes tut s’ en vat remanant, 
si ’st ampaire#, tut bien i vait morant.

3 Puis icel tens que deus nus vint salver, 
nostra anceisur ourent cristientet, 
si fut uns sire de Rome la citet, 
rices horn fud de grant nobilitet; 
pur hoc vus di, d’ un son fil[z] voil parler.

4c Eufen liens si out a nnum li pedre,
cons fut de Rome des melz ki dune i erewt. 
sur tuz ses pers 1’ amat li emperere. 
dune prist muiler vailante et honurede 
des melz gentils de tuta la cuntretha.

5 Puis converserent ansemble longament, 
n’ ourent amfant, peiset lur en foment 
e deu apelent andui parfitement:
,,e, reis celeste! par ton cumandement 
amfant nus done qui seit a tun talent.“

*

6 Tant li prierent par grant humilitet, 
que la muiler dunat fecunditet.
un fil[z] lur dunet, si 1* en sourent bon[t] gret, 
de sain batesma 1* unt fait regenerer, 
bel num li metent selunc cristientet.

2, 4. vait déclinant. 5. seat enperiez tut bien i uait morant.
3, 5. son] suen.
é, 4. vaillant. 5. plus st. melz.
5, 2, que enfant nourent poise lur forment. 3. deu en. fehlt andui

4. celestes.
6, 1. len für li, bele st. grant. 2. qua. 3. fil. 5. lui mistrent se 

lunc crestiente.
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7 Fud baptize#, si out num Alexis, 
ki lui portât, suef le fist nurrir, 
puis ad escole li bous pedre le mist, 
tans aprist letres que bien en fut guarni#, 
puis vait li emfes 1’ emperethur servir.

8 Quant veit li pedre, que mais n’ aurat amfant 
mais que cel sul que il par amat tant,
dune se purpenset del secle an avant, 
or volt que prenget moyler a sun vivant, 
dune li acatet filie d’ un noble Franc.

9 Fud la pulcela [nethe] de mult hait parentet, 
fille ad un conpta de Rome la ciptet, 
n’ at mais amfant, \e\ volt mult honurer. 
ansemble an Yunt li dui pedre parler, 
lur dous amfanz volent faire asembler.

10 Doinent lur terme de lur adaisement,
quant vint al jum, dune le funt gentement. 
danz Alexis 1’ espuset belament; 
mais c’ est tel plait dunt ne volsist nient, 
de tut an tut ad a deu sun talent.

7, 1. baptizie fu si out alix anun —. 2. ki lout porte volentiers le 
norrit. 3. et li bons peres a escole le mist.

8, 2. celui fur que cel, kil ainme für que il par amat. 4 et ueut 
kil prenge. 5. lui porchace fille aun

9 ,  1. mult vor hait, nethe fehlt. 3. na plus denfans mult la uout 
honorer. 4. unt für uunt, parle f. parler. 5. lors deus enfanz 
welent.

10,1. Nunment le terme de lor asemblement. 2. jor mult für
fare dune. 3. uairement für belament. 4. fie cel fur co
est tel. fehlt dunt. vor nient steht il. 5. a deu a sun 
talant.



11 Quant li jurz passet et il fut anuitet,
co dist li pedrefs]: „filz, quar t’ en va[s] colcer 
avoc ta ’spuse al cumand deu dei ciel.“ 
ne volt li emfes sum pedre corocier, 
vint en la cambra ou eret sa muiler.

12 Cum veit le lit, esguardet la pulcela, 
dune li remembret de sun seinor celeste 
que plus ad eher que tut aveir terrestre.
„e, deus!“ dist il, „cum fort pecet m’ apresset! 
s’ or ne m’ en fui, mult criem, que ne te m’ perde“ .

13 Quant an la cambra furent tut sul remes, 
danz Alexis la prist ad apeler,
la mortel vithe li prist mult a blasmer,
de la celeste li mostret veritet;
mais lui est tart, quet il s’ en seit turnen.

H  „Oz moi, pulcele, celui tien ad espus, 
ki nus raens de sun sanc precius. 
an ices secle nen at parfit amor, 
la vithe est fraisle, n’ i ad durable honur; 
cesta lethece revert a grant tristur.“

15 Quant sa raisun li ad tute mustrethe, 
pois li cumandet les renges de s’ espethe 
et un anel, a deu 1’ ad comandethe, 
dune en eissit de la cambre sum pedre, 
ensure nuit s’ en fuit de la contrethe.

11, 1 fu anoitiez. 2. fiz für co. filz fehlt, car te ua cochier.
3. tespose. 4. uait a la chambre dreit a sa moillier.

12, 1. quant uit. 2. si lui menbre. 3. kil plus a cier que tote 
honor. 4. si grant pechie mapresse. 5. sore, me für tem.

13, 3. celestre lui mostrat. 5. mais st. tart, esteit st. est tart, 
fust ale st. seit turnet.

14, l. os tu. 2. raenst. 3. cest. parfite.
15, l  lui st. li. 2. dune lui cunmande la renge de sa espee.

3. et un anel dunt lout espousee. 4. sen ist fors. 5. en 
cele nuit.
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16 Dune vint errant dreitement a la mer. 
la nefs est preste, ou il deveit entrer, 
dunet sum pris et enz est aloe#. 
drecent lur sigle, laisent curre par mer, 
la pristrent terre, o deus les volt mener.

17 Dreit a la Lice, co fut cite# mult bele, 
iloec arivet sainement la nacele,
dune an eisit danz Alexis a certes.

*

co ne sai jo, cum longes i converset. 
ou que il seit, de deu servir ne cesset.

18 D’ iloc alat an Alsis la ciptet
pur une imagine dunt il oït parler, 
qued angele[s] firent par cumandement deu 
el num la virgine ki portât salvetet, 
sainta Marie ki portât damnedeu.

19 Tut son aver, qu’ od sei en ad portet, 
tut le départ par Alsis la citet,
larges almosnes, que gens ne 1’ en remest, 
dunat as provres u qu’ il les pout trover.

%

pur nul aver ne volt estra ancumbre#.
20 Quant sun aver lur ad tôt départit, 

entra les povres se sist danz Alexis, 
reçut 1’ almosne quant deus la li tramist. 
tant en retint dunt ses cors puet guarir, 
se lui ’n remaint, si 1’ rent as poverins.

16, 2. pora st. deueit. 3 sest aloez. 5. prennent terre ou deu 
lor vout doner.

17 , 1. ceo fu une cite. 3. a terre st. a certes. 4. mais ieo ne 
sai cumme lunges i conuerse. 5. seruir.

18, 1. puis sen ala en Axis la cite. 2. ymage. 3. angre. le com
mandement. 4. nun de la uirge.

19.1. kil out o sei porte, 2—3. si le départ que rien ne len re- 
mist larges almones par Axis la cite. 4. dona.

2 0 . 1 .  out a toz départis. 2. sasist. 4. reçut, sun st. ses. 5. lui 
st. luin — as plus poures le rent.
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21 Or revendrai al pedra et a la medra 
et a la ’spuse qui sole fut rentese.
quant il co sourent qued il fuL· s’ en eret, 
co fut granz dols par tote la cuntrede 
e granz deplain# par tuta la citieife.

22 Co dist li pedre: „chers filz, cum t’ ai perdut!“ 
respont la meclre: „lasse, qu’ est devenu#!“
co dist la ’spuse: ,,pecket le m’ at tolut.
e, chers amis, si pou vus ai oiit!
or sui si graime, que ne puis estra plus.“

23 Dune prent li pedre de ses meilurs serganz, 
par multes terres fait querre sun amfant. 
jusqu’ an Alsis en vindrent dui errant,
iloc truverent dan[z] Alexis sedant, 
mais ne conurent sum vis ne sum semblant.

24 Des at li emfes sa tendra earn mudede, 
ne 1’ reconurent li dui sergant sum pedre; 
a lui medisme unt 1* almosne dunethe,
il la receut cume li altre frere.
ne P reconurent, sempres s’ en returnerent.

25 Ne 1’ reconurent ne ne 1* unt anterciet. 
danz Alexis an lothet deu del ciel
d’ icez sons sers, qui il est provenders, 
il fut lur sire, or est lur almosners. 
ne vus sai dire, cum il s’ en firet liez.

2 1 ,1 . ore uendrai. 2. qui sole fu remese. 3. que fui sen ere.
4. ceo fu grant duel par tote la contree. Vers 5. fehlt ganz*

22 , l. bel st. clier. 4. amis bel sire. 5. ore.
23, 2. maint pais st. multes terres. 3. desque en Axis. 5. ne 

st. nan.
24, l. Si out st. des at ·— mue.
25, l. entecie. 3. almosner st. prouenders. 4. provender st. 

almosners. 5. cumrae il se fist liez.
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26 Cil s5 en repairent a Rome la citet, 
nuncent al pedre que ne 1’ pourent truver. 
set il fut graims, ne 1’ estot demander.
la bone medre s’ em prist a dementer 
e sun ker fil[z] suvent a regreter.

27 Filz Alexis, pur quei f  portât ta medre! 
tu m’ ies fuï>, dolente an sui remese,
ne sai le leu ne nen sai la contrede,
u t’ alge querre, tute en sui esguarethe.
ja mais n’ ierc lede, kers filz, ni ri ert tes pedre.“

28 Vint en la cambre plaine de marrement, 
si la despeiret, que n’ i rem est nient,
n1 i laissai pâlie ne neü 1 ornement, 
a tel tristur aturnat sun talent, 
unc[hes] puis cel di ne s’ contint ledement.

29 „Cambra, dist ela, ja mais n’ estras parede 
ne ja ledece n’ ert an tei demenede.“
si 1’ at destruite, cumdis V avust predethe, 
sas i fait pendre, curtines deramedes, 
sa grant honur a grant dol ad turnede.

30 Del duel s’ asist la medre jus[que] a terre, 
si fist la ’spuse dan[s] Alexis a certes.
„dama, dist ele, iô i ai si grant perte,

2 6 ,1. retornent st. repairent. 2. pueent. 3. se il fut dolenz
— estuet.

27, l, fil Alexis porquei te porta ta mere. 2. mes fuiz. 3. nen 
fehlt. 4. u te puisse — en fehlt. 5. ia niere mes lie bel fiz 
non ert ti pere.

28, 2. despoille st. despeiret — remist. 3. laissa paile ne nul 
aomement. 4. a tristur torne. 5. Ync — ne uesqui liement.

29, l , ne serez paree. 2 ne iames leece. 3. cum sel leust preee.
4. sacs i feit tendre cinces deramees. 5. a grant dolor est 
(~ ) tornee.

30, 1. de st. del — ius st. jusque. 3. deu st. dama — mult par



ore vivrai an guise de turtrele;
quant n’ ai tun fil[z], ansembl’ ot tei voil estra.“

31 Co disi la medre: s’ a mei te vols tenir, 
si t’ guardarai pur amur Alexis,
ja n’ auras mal dunt te puisse guarir. 
plainums ansemble le doel de nostre ami, 
tu de [tun] seinur, jo 1’ ferai pur mun fil.u

32 Ne poet estra altra, turnent el consirrer; 
mais la dolur ne pothent ublier.
danz Alexis en Alsis la eitet 
sert sun seinur par bone volentet, 
ses enemis ne le poet anganer.

33 Dis e seat anz, n* en fut nient a dire,
• penat sun cors el damnedeu servise.
. pur amistet ne d’ ami ne d’ amie

• ne pur lionurs, ki 1’ en fussent pramises. 
n’ en volt turner tant cum il ad a vivre.

34 Quant tut sun quor en ad si afermet, 
que ja sum voil n’ istrat de la citied, 
deus fist 1’ imagine pur sue amur parier 
al servitor qui serveit al alter.
co li cumandet: ,,apele 1’ ume deu.“
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ai fait grant perte. 4. desor st. ore. 5. ore nei ton fil 
ensemble o tei uoil estre.

3 1 , 1. respunt la mere o mei te uels tenir. 2. garderei tei por 
lamor Alexi. 4. pleignun. 5. tu por tun seignor iel ferai
pur mun fil.

32, 1. altre estre metent al consirrer. 3. Axis. 4. grant hu
milité st. bone uolentet. 5. pueent st. poet.

33,1. Dis et set — ne st. nen. 2. iloc el st. el damne. 3. ne 
fehlt. 4. ne pur honor que nul lui ait pramise. 5. ne 
ueut torner tant cum il ait a vivre. »

34, î. cuer i a si atorne. 2. que mais son wel. 3. por lamor 
de lui. 4. servist. 5. fait uenir st. apele.
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35 Co dist 1’ imagena: fai 1’ urne deu venir 
enz el muster, quar il ad deservit
et il est dignes d’ entrer en paradis.“ 
cil vait, si 1’ quert, mais il ne[l] set coisir 
icel saint home de cui 1* imagene dist.

36 Revint li costre a 1’ imagine el muster.
,,certes, dist il, ne sai cui antercier.“
respont 1’ imagine: ,,ôo ’st cil qui très 1’ us set. 
près est de deu et des régnés del ciel, 
par nule guise ne s’ en volt esluiner.“

37 Cil vait, si 1’ quert, fait 1* el muster venir, 
estvus T esample par trestut le païs, 
que cele imagine parlat pur Alexis, 
trestuit Y onurent li grant e li petit 
et tuit 1 i prient que d’ els aid; mercit.

38  Quant il cô veit, que 1’ volent onurer,
„certes, dist il, n’ i ai mais ad ester, 
d’ icest honur ne me voil ancumbrer.“  
ensure nuit s’ en fuit de la ciptet,
dreit a la Lice re/unt li sons edrers.

39  Danz Alexis entrât en une nef,
ourent lur vent, laisent curre par mer, 
andreit Tarson espeirent ariver;

PAYER ISCKE
S T'A AT C* -

s  r é

BIBLIOTHEK 
i, MUENCHPN

35, i. ceo dist lymage. 2. enz el mostier car il a deserui. 
3. dignes. 4. sel quiert.

36,1 . tost st. li costre. 3. cest cil qui lez luz siet. 4. dei 
regne. 5. por nul aueir ne se uout esloigner.

37, 1. lei al st. lel. 2. eceuous la nouele. 5. kil ait de els 
mercit.

38, i .  ceo uit que hum le uout. 3. de ceste honur ne me uoil 
ancumbrer. 4. en une et. en sur. 5. reioint st. reuint — 
li suens orez.

39 , i .  Saint st. danz — nés. 2. drescent lor sigle. 3. e dreit 
[1868. I. 1.] 7



mais ne puet estra, ailurs 1’ estot aler, 
andreit a Rome les portet li orez.

40 A un des porz ki plus est pres de Rome, 
iloc arivet la nefs a cel saint home.
quand vit sun regne, durement s’ en redutet 
de ses parenz, qued il ne 1’ recunuissent 
e de 1’ honur dei secle ne 1’ encumbrent.

41 „E deus, dist il, bels reis, qui tout guvernes, 
se tei ploüst, id ne volisse estra.
s’ or me conuissent mi parent d’ [ic]esta terre, 
il me prendrunt par pri ou par poeste; 
se jo ’s an creid, il me trairunt a perdra.

42 Mais ne pur huec mes pedre me desirret, 
si fait ma medra, plus que femme qui vivet,
.avoc ma ’spuse que io lur ai guerpide.
or ne lairai, ne m’ mete an lur bailie,
ne m’ conuistrunt, tanz jurz ad que ne m* virent.“

43 Eist de la nef e vint andreit a Rome,
vait par les rues dunt il ja bien fut cointes, 
n’ altra pur altra mais sun pedre i ancuntret, 
ansembl· ot lui grant masse de ses humes, 
si V reconut, par sun dreit num le numet.
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a ronme espeirent ariuer. 4. mais aillors lor estuet torner. 
5. tot dreit a rume.

40, 2. a cel st. aicel. 4. que nel reconeussent.
41, l. bon reis st. bels reis. 2. sil te pleust ici ne nousisse estre. 

3. deste terre. 4. et st. ou. 5. se ies crei tot me torrunt 
a perte.

42,1. e neporquant mis peres me desire. 2. hum st. femme.
3. auoc ices lespose que ai guerpie. 4. ne st. nen. 5. ne 
me conoistrunt lunc tens a ne me uirent.

43, 1. si uait erant a rome. 2. iadis fu bien cointes st. il ia bien 
fut cointe. 2. ne un ne altre. 5. apela st. reconut.
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44 „Enfemien, bel sire, riches hom,
quar me herberges pur deu an ta maison, 
suz tun degret me fai un grabatum 
em pur tun fil[z], dunt tu as tel dolur. 
tut soi amferms, si m’ pais pur sue amor.“

4 5  Quant ot li pedre le clamor de sun fil[z], 
plurent si oil, ne s’ en puet astenir:
,,por amor deu et pur mun cher ami
tut te durai, boens hom, quanque m’ as quis, 
lit et ostel e pain e earn e vin.“

4 6  ,,E deus, dist il, quer oüsse un sergant, 
ki P me guardast! io 1’ en fereie franc.“ 
un en i out ki sempres vint avant:
„asme, dist il, ki 1’ guard pur ton comand, 
pur tue amur an soferai 1’ ahan.“

4 7  Dune le menât andreit suz le degret, 
feit li sun lit o il poet reposer,
tut li amanvet quanque busuinz li ert. 
contra seinur ne s’ en volt mes aler, 
par nule guise ne 1’ em puet hom blasmer.

4 4 ,  l . Eufemiens beau sires riches huem. 2. herberge mei pur 
deu en ta maison. 3. grabatun. 4. et st. em. 5. si me

st. sim.
4 5 , 1. oi li peres la clamor de sun fil. 2. plore des oilz. 9. por 

deu amor. 4. ferai boens hum.
4 6 ,  2. ki le megardast tot le feroie franc. 4. prest sui dist il 

kel guart par ton cumand. 5. uostre st. tue <— sofrirai st. 
soferai.

4 7 ,  l .  cil st. dune — tot dreit sos le degre. 2. fist lui. 3. apre- 
ste st. amanuet. ois li fu asez st. besuinz li ert. 4. vers sun 
st. contra. 5. en st. par.



48 Sovent le virent e le pedre e la medra 
e la pulcele qu’ ot li ert espusede; 
par nule guise unces ne 1’ avisèrent,
n’ il ne lur dist, ne ^l[s] ne 1* demanderent, 
quels hom esteit ne de quel terre il eret.

49 Soventes feiz lur veit grant duel mener 
e de lur oilz mult tendrement plurer,
e tut pur lui, unces nient pur eil. 
danz Alexis le met el consirrer, 
ne l’en est rien, issi est aturne#.

50 Soz le degret, ou il gist sur sa nate, 
iluec paist 1’ um del relef de fa tabla.
a grant poverte déduit sun grant parage, 
c6 ne volt il que sa mere le sacet. 
plus aimet deu que trestut sun linage.

51 De la viande qui dei herbere li vint, 
tant an retint dunt sun cors an sustint, 
se lui ’n remaint, si 1’ rent as poverins,
n’ en fait imsgode pur son cors engraisser; 
mais als plus povres le donat a mangier.
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48, 2. kil out st. quot li ert. 3. en st. par. 4. ne il nel dist 
ne cist nel demanderent. 5. regne il ere.

49, î. uit. 3. très st. e. el st. eil. 4. il les esgarde sil met 
el consirrer. 5. kar an deu est tôt le suen penser.

5 0 ,1. il feblt. suz une st. sur sa. 3. barnage st. parage 4. et 
si ne ueut que sis peres.

51, 2. reçut st. retint, que st. dunt. 3. si len st. se lui en — as- 
mosniers st. pourins. 4. ne fist estui st. nen fait musgode. 
Nach Vers 4 folgt: mais as plus poures le done a mamger.
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52 En sainte eglise conversefc volenters, 
cascune feste se fait acomunier. 
sainte escriture co ert ses conseilers. 
del deu servise se volt mult efforcer, 
par nule guise ne s’ en volt esluiner.

53 Suz le degret ou il gist e converset, 
iloc deduit ledement sa poverte.
li serf sum pedre, ki la maisnede servent, 
lur lavadures li geteilt sur la teste, 
ne s’ en corucet net il ne ’s en apelet.

54 Tui£ 1’ escarnissent, si 1’ tenent pur bricun,
1’ egua li getent, si moilent sun linoöl.
ne s’ en corucet giens cil saintismes horn, 
ainz priet deu quet il le lur parduinst 
par sa mercit, quer ne sevent que funt.

55 Hoc converset eisi dis e set anz, 
ne P reconut nuls sons apartenanz 
ne newls horn ne sout les sons ahanz 
mais que li lis, ou il a geil tant,
ne V pot celer, si V est ciparissant.

56 Trente quatre anz ad si cun cors penet. 
deus sun servise li volt guereduner; 
mult li angreget la sue anfermetet,
or set il bien qued il s’ en deit aler. 
cel son servant ad a sei apelet:

52, 1. iglise. 2. acumenier. 3. est st. ert. . 4. de deu seruir 
le roue efforcer. 5. Panz alexis ne se uoult esloignier.

53, 2. liement. 4. lors laueures — sus st. sur. 5. se st. sen.
54,1 . lescharnissent. 2. leue — licun. st. lincol. 3. giens

fehlt — icil st. cil. 5. kil ne seuent kil.
55, l. issi. 2. conurent les suens. 3. nest hom en terre qui sace 

les suens ahans. Nach Vers 3 folgen die zwei fehlenden Verse: 
Mais que le lit ou il a geu tant, Nel puet celer cil est aparis- 
sant.

56, 3. agrege. 5. suen seriant



57 „Quer mei, bel frere, et enca e parcamin 
et une penne, eo pri, tue mercit.“
cil li aportet, receit les Alexis. 
de sei medisme tute la cartra eserit) 
cum s’ en alat e cum il s’ en revint.

58 Très sei la tint, ne la volt demustrer,
ne V reconuissent usqu’ il s’ en sait aie,?, 
parfitement s’ ad a deu cumandet; 
sa fins aproismet, ses cors est agrave-e”, 
de tut an tut recesset dei parler.

59 An la sameine, qued il s’ en dut aler, 
vint une voiz treiz feiz en la citet 
hors dei sacrarie par cumandement deu, 
ki ses fideilz li ad tuz amvie#^
preste est la glorie qued il li volt duner.

60 En 1’ altra voiz lur dist altra summunse, 
que T ume deu quergent ki est an Rome, 
si li depreient, que la cite«? ne fundet
ne ne perissent la gen  ̂ ki enz fregundent. 
ki 1’ unt oïd, remainent en grant dute.

102 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 4. Januar 1868.

• *

5 7 .1 .  encre. 2. pane ceo. 3. cil li aportet et cil la coilli.
4. de sei meisme tote la chartre escrist. 5. senfui st. il sen- 
reuint.

58 .1 .  triers st. très. 2. que nel conuissent desquil sen seit alez. 
3. sest st. se ad — cumandez. 3. aproce sis cors est agrevez.
5. cesse de parler.

59 , 3. fors del sacraire cum deu la commande 4. a asei enuiez. 
5. preste est la gloire. —< leur st. li.

60, î. allaitre uoiz lur fist une semunse. 2. quiergent ki gist. 
3. si lui deprient. 4. perisse — ens fregunde. 5. lunt.
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61 Sainz Innocenz ert idunc apostolies, 
a lui repairent e li rice e li povre, 
si li requerent conseil d’ icele cose 
qu’ il unt oït, ki mult les desconfortet,
ne guardent 1’ ure, que terre ne ’s anglutet.

62 Li apostolies e li enpereor,
li uns Acharies, 1’ altre Anories out num, 
et tu# li poples par commune oraisun 
depreient deu que conseil lur an duinstf 
d’ icel saint hume, par qui il guarirunt.

63 Co li deprient par la sue pietet,
que lur ansein[e]t, o l· poissent recovrer.

«

vint une voiz ki lur ad anditet:
„an la maisun Eufemien quereiz; 
quer iloec est, [et] iloc le trovereiz.“

64  TuîY s’ en returnent sur dam Eufemien, 
alquanrf le prennent forment a blastenger:
,,iceste cose nos doüses nuncier
a tut le pople, ki ert desconseilez. 
tant I’ as celet, mult i as grant pechet.**

65 II s’ escondit cume cil ki[l] ne 1’ set, 
mais ne 1* en creient, al helberc sunt alet, 
il vat avant la maisun aprester.
forment 1’ enquertf a tuz ses menestrels, 
icil respondent, que neüls d’ els ne 1’ set.

61 , i . saint innocent. 3. de ceste. 5. les asorbe st. nés an
glutet

62, 1. apostoiles. 2. Akaries — Honorie. 3. trestut li poples. 
5. de cel.

6 3 ,1  par sa grant piete. 2. que lor enseint ou le porunt trouer.
3. endite. 4. a st. an. 5. la st. iloc.

64, i. tut — sus danz. 2. alquant le. 3. deussies. 5. chele
— en st. i.

65, i . se8condit cum cil ki. 2. ostel st. helberc. 4. mene- 
sterez’ 5. respunent — nul de els.



66 Li apostolies e li empereür 
sedent ez bans e pensif e plurus, 
iloc esguardent tuit cil altre seinorfs]
si preient deu que conseil lur an duinstf 
d’ icel saint hume par qui il guarirunt.

67 An tant dementres cum il iloec unt sis,
% »

deseivret 1’ aneme dei cors saintf Alexis, 
tut dreitement en vait en paradis 
a sun seinor qu’ il aveit tant servit. 
e, reis celeste, tu nus i fai venir!

68 Li boens serganz, ki 1* serveit volentiers, 
il le nuncat sum pedre Eufemien.
suef T apelet, si li ad conseilet:
„sire, dist il, morz est tes provenders, 
e oo sai dire, qu’ il fut bons cristiens.

69 Mult lungament ai a lui converset; 
de nule cose certes ne 1’ sai blasmer,
e co m’ est vis, que 66 est 1 i &um[e] deu.“
tuz suis s’ en est Eufemiens turne#,
vint a sun fil[z] ou [il] gist suz lu degret.

70 Les dras suzlevet duw£ il esteit cuver#, 
vit dei saini liome le vis e der e bei. 
en sum puing tint 1« cartre \i deu serfs 
ou a escrit trestot le suen convers;
Eufemiens volt saver, quet espelt.

6 6 , 2. corocous st. plurus. 3. il les st. iloc — seinor. 4. de- 
prient st. si preient — doinst. 5. de cele chose dunt si de- 
8iros sunt.

67, 1. et st. an. — unt iloec. 2. saint. 5. deu rei celestes la 
nos fai paruenir.

68 , 2. il la nuncie a danz Eufemiens. 4. tis.
60, l. o st. a. 3. e mei est uis kil est. 4. Eufemiens turnez.

5. ou gist sos les degrez.
70, l. le drap soslieve dunt. 3. tient en. Nach 3 folgt i ou a 

escrit trestot le suen conuers. 4. que ceo espialt.
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71 II la volt prendra, cil ne li volt guerpir. 
a 1’ apostolie revint tuz esmeriz:
,,ore ai trovet oo que tant avums quis. 
suz mun degret gist uns morz pelerins, 
tent une cartre, mais ne li puis tolir.“

72 Li apostolies e li empereor 
venent devant, jetent s’ an ureisuns, 
metent lur cors en granz afflictiuns:
,,mercit, funt il, por deu! saintismes hom, 
ne f  coneümes net uncor conuissum.

73 Ci devant tei estunt dui pechet^or 
par la deu grâce vocet amperedor,
c ’ est sa merci qu’ il nus consent 1* onor, 
de tut est mund sumus guvernedor, 
del ton conseil sûmes tut busuinus.

74 Cist apostolies deit les anames baillir, 
c’ est ses mesters dunt il ad a servir. 
dun[e] li la cartre par la tue mercit, 
co nus dir[r]at qu’ enz troverat escrit,
e 66 duinst deus, qu’ or en puisum guarir.“

75 Li apostolies tent sa main a la cartre, 
sainz Alexis la sue li alascet,
lui le consent ki de Rome esteit pape, 
il ne la list ne il dedenz ne guardet, 
avant la tent ad un bon clerc e savie.

71, 2. esbahiz st. esmeriz. 5. ne st. na.
72, 2. uindrent auant et firent oreisuns. 3. mistrent lors, 4. mer

cit funt il por deu. 5. ne te coneusmes nencor ne conoissun.
73, 1. estent st. estunt. 2. uouchie st. uocet 4. gouerneor st. 

jugedor. 5. de ton conseil sûmes mult besoignos.
7 4 ,1. cil — des aimes a baillie. 3. par la tue mercit. 4. kil 

trouera. 5. e co nos doinst deus quor li puissuns plaisir.
75, 2. danz st. sainz. 3. la cunsent. 4. mais ne la list ne de

denz nesgarde. 5. un clerc bon et sage.



76 Li cancelers cui li mesters an eret,
cil list la cartre, li altra 1’ esculterent. 
d’ icele gemme, qued iloc unt truvede, 
lur dist le num del pedre e de la medre 
e 66 lur dist, de quels parenz il eret.

77 E 66 lur dist, cum s5 en fuît par mer 
e cum il fut en Alsis la citet
e que 1’ imagiue deus fist pur lui parler, 
e pur 1’ onor, dunt ne s’ volt ancumbrer, 
s’ en refuït en Rome la citet.

78 Quant ot li pedre co que dit ad la cartre, 
ad ambes mains derump[e]t sa blance barbe.
,,e filz, dist il, cum dolerus message!
io atendi quet a mei repairasses,
par deu merci que tu m’ reconfortasses.“

79 A halte voiz prist li pedra a crier:
„filz Alexis, quels dois m’ est [a]presente^ ! 
malvaise guarde t’ ai fait[e] suz mun degret, 
a las, pecables, cum par fui avogle^! 
tant f  ai vedud, si ne f  poi aviser.

80 Filz Alexis, de ta dolenta medra! 
tantes dolurs ad pur tei anduredes 
e tantes fains et tantes consireres
e tantes lermes pur le ton cors pluredes, 
cist dois 1’ aurat enquoi par acurede.
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76, 2. la. 3. 4. dicele gemme qued iloc unt truvee lur dist le
num.

77,2. Alixis 5. a. st. en.
78 , 1. dist en. st. dit ad. 2. a ses deus mains detrait. 4. vif 

atendoie. 5. tu me.
79, 2. quel duel mest présentez. 3. tei fait sos mes degrez.

4. tant par sui auoglez. 5. tai ueu si ne te pui.
80, î. de ta dolente medre. 2. mainte dolur. 4. a pur ton 

cors pluredes. 5. enquoi par tuee.
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81 0 , filz, cui erent mes granz ereditez, 
mes larges terres dunt jo aveie asez, 
mes granz paleis de Rome la citet, 
et en pur tei m’ en esteie pene#, 
puis mun decés en fusses enore#.

82 Blanc ai le chef e la barbe ai canuthe, 
ma grant honur t’ aveie retenude,
et an pur tei, mais n’ en aveies cure, 
si gran# dolur or m’ est apareüde. 
filz, la tue aname el ciel seit absoluthe!

8 3  Tei cuvenist helme e brunie a porter, 
espede ceindra cume tui altre per,
e grant maisnede doüses guverner, 
le gunfanun F emperedur porter, 
cum fist tis pedre e li tonz parentez.

8 4  A tel dolur et a si grant poverte, 
filz, t’ ies dedui# par aliénés terres, 
et d’ icels biens ki toen doüsewt estra, 
que ri am perneies en ta povre herberge! 
se te ploiist, sire en doüsses estra.u

8 5  De la dolur, qu’ en demenat li pedra, 
gran# fut la noise, si F antendit la medre, 
la vint curant[e] cum femme forsenede, 
batant ses palmes, criant eschevelede,
vit mort sum fil[z], a terre cet pasmede.

81, 1. et st. o. 3. en st. de. 4—5. et pur tei fiz men esteie 
penez puis mun deces en fussiez honorez.

82 .1 . barbe chanue. 2. honor aueie. 3. et an fehlt. Nach 
tei fiz. 4. ui nach mest. or fehlt. 5. aime seit al ciel.

83 .1 . halberc broigne. 2. ti st. tui. 3. ta st. e. 4—5. le 
gunfanun lempereur porter cum fist tis pedre et si altre per.

8 4 .1 . tels dolurs — granz pouertes. 2. estes déduit. 3. ices 
granz biens ki tuens deussent estre. 4. ne uousis prendre 
ainz amas pouerte. 5. sil te pleust sire en deusses estre.

8 5 . 1. que st. quen. 2. fu la noise. 3. curant. 4. escheuelee.



86 Chi [dunt] li vei'st sun grant dol demener, 
sum piz debatre e sun cors dejeter,
ses crins derumpre e sen vis maiseler, 
sun mort amfant detraire et acoler, 
mult fust il durs, ki n’ estoüst plurer.

87 Trait ses chevels e débat sa peitrine,
a grant duel met la sue carn medisme.
„e filz, dist eie, cum m’ oüs enhadithe,
et iö dolente, cum par fui avoglie!
ne f  cunuisseie plus qu’ unckes ne V vedisse“

88 Plurent si oil e si je tet granz cris, 
sempres regretetf: „mar te portai, bels filz! 
e de ta medra que n} aveies mercit,
pur que m’ vedeies desirrer a mûrir?
c’ est gran# merveile, que piete# ne t’ en prist.

89 A, lasse mezre, cum oi fort aventure! 
or vei iö morte tute ma porteüre,
ma lunga atente a grant duel est venude,
pur quei portai, dolente, malfeüde!
c ’ est granz merveile, que K mens quors tant duret.
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8 6 . 1 .  lui ueist. 5. son uis derumpre ses cheuels detirer. 4. et 
son fiz mort acoler et baisier. 5. ni out si dur kil neusteust 
plurer.

87, 2. a duel demeine. 3. fait ele cume mauez haie. 4. pe- 
chable st. dolente, sui st. fui. 5. ne te conui plus que unc 
ne te uedisse.

8 8 .1 . plore des oilz et gete mult granz cris. 2. apres le regrete 
mal te portei bel fiz. 3. nen st. quer. 4. por tei ueez st. 
purquem uedeies. 5. ia est merueile cum iel puis sofrir.

89, l. ohi lasse mere cum ai forte auenture. 4. que porai faire 
dolente creature. 5. ceo est merueile que li mien cuer tant 
duret.
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9 0  Filz Alexis, mult oüs dur curage, 
cum avilas tut tun gentil linage!
set a mei sole vels une feiz parlasses, 
ta lasse medre, si la reconfortasses, 
ki si ’st dolente, cher fiz, bor i alasses.

91 Filz Alexis, de la tue carn tendra! 
a quel dolur déduit as ta juventa!
pur que m’ fwïs? ja t’[e] portai en men ventre,
e deus le set, que tute sui dolente,
ja mais n’ erc lede pur home ne pur femme.

92  Ainz que f  eusse si ’n fui mult desirruse, 
ainz que t’ vedisse, si ’n fui mult angussusse, 
quant jo t’ vid ned, si ’n fui lede e goiuse ; 
or te vei mort, tute en sui doleruse,
ôô pefset mei que ma fins tant demoret.

9 3  Seinur[s] de Rome, pur amur deu, mercit! 
aidiez m’ a plaindra le duel de mun ami. 
granz est li dolz ki sor mei est vertiz,
ne puis tant faire que mes quors s’ en sazit. 
il n’ est merveile, n’ ai mais filie ne fil[z].u

90, i. eus st. ous. 2. quant adosas tut. 3. se une feis uncore 
parlasses. 4. ta lasse medre que la reconfortasses. 5. que 
si est graime cher fiz bon i leuasses.

91,2 . tel dolur as déduit ta iuuente. 3. pur quei teusse ieo 
porte de mon uentre. 4. · set or sui ieo mult dolente.
5. nierc lie.

92 , i . que teusse. 2. que te ueisse mult par fui angoissose. 
3. puis que fus nez si fui ieo mult ioiouse. 4. mort si sui 
si corochose.

9 3 , 3—4. granz est li dois ki sus mei est uertiz ne puis tant faire 
que mes quors seis saziz. 5. il nest.



94 Entre le dol del pedra e de la medre 
vint la pulcele que il out espusede.
„sire, dist ela, cum longa demurede 
ai atendude an la maisun tun pedra 
ou tu m’ laisas dolente et eguarede.

*

95 Sire Alexis, tanz jurz t’ ai desirret
et tantes termes pur ton cors ai pluret 
e tantes feiz pur tei an luinz guardet, 
si revenisses ta ’spouse conforter, 
pur felunie nient ne pur lastet.

96 0, kiers amis, de ta juvente bela!
66 peiset mei, que s’ purirat en terre.
e, gentils hom, cum dolente puis estraî
16 atendeie de te bones noveles,
mais or les vei si dures e si pesmes. /

97 0  bele buce, bel vis, bele faiture, 
cum est mudede vostra bela figure I 
plus vos amai que nule creature; 
si gran# dolur or m’ est apareüde, 
melz me venist, amis, que morte fusse.

98 Se jo f  soüsse la jus suz lu degret 
ou as geüd de lunga amfermetet,
ja tute gen# ne m’ en soiis[en]t turner,

110 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 4. Januar 1868.

94, 2. esuos st. uint. 3. demoree. 4. atendu. 5. tu me
laisas — ou fehlt.

95, 2. hier folgt auf Vers 1. et tantes lermes por ton cors plore.
3. et tant souent pur tei an loins esgarde. 4. si reuendreies 
tespose conforter. 5. fehlt in Par. ganz.

96,2. fehlt, dafür steht: cum ore sui graime que ore porira en 
terre. 3. e gentil hom come dolente puis estre. 4. tei.
5. mult dures e si pesmes.

97, l. ohi bele chose. 2. cumme uei mue. 4. dolur mestui.
5. miex.

98, 1. se ieo uos. 2. en grant st. de lung. 3. nest home qui
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qu’ a tei ansemble n’ oiisse converset 
si me leüst, si t’ oiisse [bien] guardet.

99 Or[e] sui ίό vedve, sire! dist la pulcela,
ja mais ledece n’ aurai, quar ne pot estra, 
ne ja mais hume n’ aurai en tute terre, 
deu servirei, le rei ki tôt guvernet, 
il ne rrC faldrat, s’ il veit que jo lui serve.“

100 Tant i plurat e le pedra e la medra 
e la pulcela que tui s’ en alasserent.
en tant dementres le saint cors conreierent 
tuit cil seinur e bel P acustumerent. 
com felix cel[s] ki par feit P enorerent!

101 ,,Seignor[s], que faites? 66 dist li apostolies, 
que valt cist cri#, cist dois ne cesta noise? 
chi chi se doilet, a nostre oes est il goie ; 
quar par cestui aurum boen adjutorie,
si li preiuns que de tuz mais nos tolget.“

102 Trestmï li preient, ki pourent avenir, 
cantant enportent le cors saint Alexis, 
e tuit li preient que d’ els aiet mercit. 
n’ estot somondre icels ki P unt oït, 
tuit i acorent li grant e li petit.

uiue qui meust trestorne. 4. quensemble o tei neusse.
5. sil.

99, i. ore par sui uaine. 2. naurai . charnel en terre. 3. ne 
charnel hume naurai car ne puet estre. 5. ne me faldra —· 
que iel serue.1. j

100, 2. tôt st. tuz. 3. apresterent st. conreierent. 4. bel le 
conduierent.

101, 3. gloire st. goie. 5. ceo li preiuns quepor deu nos asoille
102, i. trestuit. 3. et ceo lui prient kil ait de els merci. 5. nis 

li enfant petit.



103 Si s’ en commovrent tota la gen# de Rome, 
plus tost i vint ki plus tost i pout curre. 
par mi les rues an venent si granz turbes, 
ne reis ne quons n’ i poet faire entrarote, 
ne le saint cors ne pourent passer ultra.

104 Entr’ els anprennent cil seinor a parler:
„granz est la presse, nus n’ i poduns passer, 
por cest saint cors que deus nus ad donet. 
liez est li poples ki tant 1’ at desirret,
tuit i acorent, nuls ne s’ en volt turner.“

105 Cil an respondent, ki 1’ ampirie baillissent:
„mercit, seniur, nus en querruns mecine, 
de nos aveirs feruns granz departies
la main menude ki Γ almosne desiret.
s’ il nus funt presse, uncore [an] ermes delivre[s].“

106 De lur tresors prenent 1’ or e 1’ argent, 
si Γ funt geter devant la povre gent, 
par ieo quident ave^r discumbrement; 
mais ne puet estra, cil n’ en rovent nient, 
a cel saint hume trestu# est lur talen#.

107 Ad une voiz crient la gen# menude:
,,de cest aveir certes nus n’ avum cure, 
si gran# ledece nus est apareiide
d’ icest saint cors que am bailide avumes 
par lui aurum. se deu plaist, bone aiude.“

112 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 4. Januar 1868.

103, l. si se commurent tote. 3. en uienent si granz torbes#
4. cuens ni pout faire rote.

104, 3. por cest. 5. ceo dient tuit nos ne uolun torner.
105, l baillirent. 2. nus en querrun. 3. de nostre aueir feruns 

grant departie. 4. gent st. main. 5. quant ceo uerunt 
tost en serum deliure.

106, l. tresor. 2. si. 4. de quanquil getent cil nel uolent 
nient. 5. saint cors ont torne lur talent.

107, l. crie. 4. cors ou auum nostre aiue. Vers 5 fehlt.
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108 Unches en Rome nen out si grant ledece 
cun out le jurn as povres et as riches 
pur cel saint cors qu’ il unt en lur bailie.
60 lur est vis que tengent deu medisme, 
trestu# \i poples lodet deu e graciet.

109 Sainz Alexis out bone volentet,
pur oec an est oi cest jurn on[e]urez,
li cors en est an Rome la citet 
e 1’ anema en est enz el paradis deu. 
bien poet liez estra chi si est aluez.

110 Ki fart [ad] pechet, bien s’ en pot recorder, 
par penitence s’ en pot tres bien salver, 
bries est cist secies, plus durable atendeiz.
66 preiums deu, la sainte trinitet,
qu’ o lui ansemble poissum el ciel regner.

111 Surz ne avogles ne contrail ne leprus 
ne muz ne orbs ne nuls palazinus,
en sur que tut ne neiils languerus,

„ nul[s] n’ en i at ki ’n alget malendus, 
cel nen i at, ki ’n report sa dolur.

112 N’ i vint amferms de nule amfermetet, 
quant il 1’ apelet, sempres nen ait san[c]tet. 
alquant i vunt, aZquant se funt porter.
si veirs miracles lur ad deus (femustret, 
ki vint plurant, cantant I’ en fait raler.

1 0 8 -1 1 3  Diese Strophen fehlen gänzlich. Da sie einen mora- 
lisirenden Excurs enthalten, so sind sie zur Entwicklung nicht 
nothwendig und können als ein Zusatz jener Ueberarbeitung 
betrachtet werden, die uns im Lambspringer Codex vorliegt, 
welcher sich ja trotz seines hohen Alterthums durch seine 
metrischen und grammatischen Fehler als eine in England, 
wo allein diese Fehler in frühester Zeit Vorkommen, gemachte 
Abschrift eines älteren Textes documentirt.

[1868. I. 1.] 8



113 Cil dui seinur, ki 1’ empirie guvernent, 
quant il i veient les vertuz si apertes,
il le receivent, si 1* plorent e si 1’ servent; 
alques par pri e le plus par podeste 
vunt en avant, si derumpent la presse.

114 Sainz Bonefaces, que P um martir apelet, 
aveit an Rome une eglise mult bele, 
iloec aportent dan[z] Alexis a certes
et attement le posent a la terre, 
felix 1 i lius u sis sain# £ors herberget.

115 La gen# de Rome, ki tant P unt desirret, * 
seat jurz le tenent sor terre a podestet. 
gran# est la presse, ne P estuet demander, 
de tûtes parz P unt si avirunet,
c’ est avis, unches hom n’ i poet habiter.

116 Al sedme jura fut faite la herberge 
a cel saint cors, a la gemme celeste.
en sus s’ en traient, si alascet la presse, 
voillent o nun, si P laissent metra an terre, 
eo peiset els, mais altre ne puet estre.

117 Ad ancensers, ad ories candelabres 
clerc revestutf an albes et an capes 
metent le cors enz en sarqueu de marbre, 
alquant i cantent, li pluisur jetent lermes, 
ja le lur voil de lui ne desevrassent.

114 Sitzung der philos.-philol. Gasse vom 4. Januar 1868.

1 1 4 ,1. Boniface. 2. une. 3. aportent saint Alexis. 4. trestot 
souef le poserent a terre. 5. lieus ou le saint cors conuerse.

115, 2. set st. seat — sus st. sor. 3. fehlt, dafür: plore li poples 
de rome la cite. 5. que auis unques i pout lum adeser.

116, l  setime ior. 3. se traient. 5. co lor peiset raais.
117, 118 sind umgesetzt. 117, 1. et a orins st. ad ories.

3. le cors en son sarcu. 4. cantent et auquant lermes 
espandent.
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118 D’ or e de gemmes fut li sarqueus parez 
pur cel saint cors qu’ il i deivent poser, 
en terre 1’ metent par vive poestet, 
pluret li poples de Rome la citet,
suz ciel n’ at home ki ’s geilst atarger.

119 Or n’ estot dire dei pedra e de la medra 
e de la ’spuse, cum il se doloserent; 
quer tuit en unt lor voiz si atempredes, 
que tuit le plainstrent e tuit le doloserent. 
cel jurn i out cent mil lairmes pluredes.

120 Desure terre ne 1’ pourent mais tenir, 
voilent o non, si 1’ laissent enfodir. 
prenent conget al cors saint Alexis
e si li preient que d’ els aiet mercit, 
al son seignor il lur seit boens plaidiz.

121 Vait s’ en li poples, et li pere e la medra 
e la pulcela unches ne desevrerent, 
ansemble furent jusqu’ a deu s’ en ralerent, 
lur cumpainie fut bone et honorethe,
par cel saint cors sunt lur anames salvedes.

122 Sainz Alexis est el ciel senz dutance. 
ensembl’ ot deu e la compaign[i]e as angeles,

1 1 8 , 1. dargent st. de gemmes — eist sarcuz. 2. cors qui ens 
deit reposer. 3. en terre le metent niert mes trestorne.
5. fehlt, dafür tuit i acourent nen ueut nul retorner.

119 fehlt.
120, 1. pueent. 3. pristrent. 4. e sire pere de nos aies mercit.

5. al tuen seignor nos soies plaidis.
121, 1. li poples et. 2. pulcele kil out espousee. 3. tant qua 

deu sen alerent. 4. bele st. bone. 5. home st. cors. — 
lors almes.

122, 2. en st. e. Von 122, 3 an folgt in MS. 1856 ein anderer 
Schluss, der so lautet:

8*



od la pulcela dunt il se fist [si] estranges, 
or I’ at od sei, ansemble sunt lur anames, 
ne vus sai dire, cum lur ledece est grande.

123 Cum bone peine, deus! e si boen servise 
fist cel sain# hom[e] en cesta mortel vide, 
quer or est s’ aname de glorie replenithe.
66 ad que s’ volt, nient n’ i est a dire, 
en sor que tut e si veit deu medisme.

124 Las, malfeütf! cum esmes avogletf! 
quer cö veduns que tuit sûmes desvetf, 
de nos pechez sûmes si ancumbret,
la dreite vide nus funt tresoblier. 
par cest saint home doüssum ralumer.

125 Aiuns, seignor[s], cel saint home en memorie, 
si li preiuns que de toz mais nos tolget,
en icest siecle [nus] acat pais e concorde 
et en cel altra la plus durable glorie 
en ipse verbe, si ’n dimes pater noster.

Amen.

116 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 4. Jatiuar 1868.

Mult 8erui deu de bone uolente 
por ceo est ore el ciel corone 
le cors gist en rome la cite 
et lame en est el saint paradis de.

Aiun seignors cest saint homme en memoire 
si lui preun que de tôt mal nos toille 
et en cest siecle nos donst pais et concorde 
et en laltre parmanable gloire, 
que la poisû uenir nos donst deus aiutorie. 
et encontre deable. et ses engins uitoire.

Man *sieht, es sind die Strophen 109, 1—4 und 125, i
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Anmerkungen zum Alexis.
Aus den vorhergehenden Lesarten der Pariser HS. ist 

der Grund der meisten von mir vorgenommenen Text
änderungen per se ersichtlich und ich habe nur wenige Be
merkungen beizufügen. Was mit liegender Schrift bezeich
net ist, sind von mir vorgenommene Aenderüngen, was in 
eckigen Klammern steht, sind Lesarten der Lambspringer 
Handschrift, die ich aus dem Texte entfernt wissen will. 
Eine vollständige Angabe aller Varianten der Lambspringer 
HS. ist unnöthig, da sie in zwei Zeitschriften abgedruckt 
ist, die sich in Deutschland wenigstens in Jedermanns 
Händen befinden. Herr Professor Wilhem Müller war so 
gütig, mir seine Originalabsclirift zu schicken, aus welcher 
hervorgeht, dass eine Anzahl Stellen von ihm richtig ge
lesen ist, die im Abdrucke verfehlt sind, z. B. 20, 2 poures, 
73, 5 busuin9 ( =  busuinus). Zugleich schickte mir Hr. 
Prof. W. Müller eine Anzahl Conjecturen seines Collegen, 
Hrn. Prof. Dr. Theodor Müller, die ich in der Note >) mit-

1) La Chanson d’ Alexis .  1,3* lies or statt ore. 15,3* 1. 
Vad st. li ad. 15,5 1. (e) ensur nuit. 22,1. lasse muss beibehalten 
werden, es ist d in qued als stumm zu betrechten. 24,1. vielleicht 
Tres („völlig“ ) st. Des vgl. 124,4. 27,5 nul { =  nu 1“) ist richtig; 
vgl. 19,5. 30,1 1. jus à st. jusque à. 31,5* 1. jo  V ferai, (tu de 
tun seinur braucht nicht geändert zu werden). 38,3* 1. (e) ensur 
nuit. 40,1 * 1. à cel st. à icel. 43,3 vieil, n’ estât („blieb nicht 
stehen“) st. n’ altre. 46,2 1. guardast f. guardrat. 59,4 amuiet 
ist richtig (amuier =  admotare). 60,3* 1. si (li) dcpreient, vgl. 
101,5; 102,3. 61,5. Zu ne guardent Vure vgl. Guill. d’ Or. ed. 
Jonckbl. p. 100, v 1021, p. 339, v. 4705; p. 338, v. 4671. Rom. 
d ’Alex. ed. Michelant p. 19, 10; p. 58, 12. 64,5. 1. ad st. as.
70,1 1. sus (nicht sur) st. fuz. 71,5. 1. no st. na. 72,5 1. net ( =  
ne t’) conçûmes und net conuisswn. 73,1 1. pechcthor. 73,4* 1. 
(nus) sûmes. 74,3* 1. par (la) tue. 77,1 * 1. cume st. cum. 77,5* 
1. sen (est) refuit. 78,2 1. derumpt. 78,5 1. tum ( =  tu m’) st. tun.
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tlieile und für die ich ihm hier bestens danke. Ich habe 
mir zwei seiner Emendationen angeeignet, die erste 101,3 
mit der Modification, dass ich nostr’os in nostr’oes ver
wandle und erkläre: für uns ist es eine Freude (oes kann 
natürlich auch ops geschrieben gewesen sein und dann 
stünde es den überlieferten nostros ganz nahe), die zweite 
que n’ am perneies, (84, 4) habe ich für quer n’ am per- 
neies, welches ich in den Text gesetzt hatte, aufgenommen. 
In den übrigen Stellen, wo wir übereinstimmen, bin ich von 
ihm unabhängig, da seine Anmerkungen eintrafen, als mein 
Text schon druckfertig war.

1, 3 nul vor prut zu tilgen schien mir darum noth- 
wendig, weil der Dichter nach meiner Meinung sagen wollte, 
dass es jetzt von Gerechtigkeit, Liebe und Treue nicht viel 
(prut) mehr auf Erden gebe, nul prut würde heissen =

79,2* 1. presentet st. apr. 82,2,3, 1. n* aveie retenude que anpur tei. 
82,4* 1. ore st. or. 84,3* 1. hi (li) toen (toen ist einsylbig). 84,4. 
Statt quer amper nei es lies que n’amperneies („warum nahmst Du 
nichts davon?“) 88,1 1. e si jetet. 89,4 1. malfeüde (gl. male 
fatuta, von fatum, vgl. Littre Dict. s. v. feu). 90,4* 1. si (lu) la.
91.3 1. purquei, o fius. 92,1* 1. ainz que f  vedisse, (en) fui m. d.
92.3 1. jo  f  vid. 92,4. 1. sor mei. 92,5* 1 (ςο) η· est. 94,5 1. 
tum’ st. tun. 95,3. Vor pur felunie muss eine Zeile ausgefallen sein; 
sie kann etwa so gelautet haben: car ben saveie, que ne V en fus alet 
pur etc. 96,5* 1. or st. ore. pesmes st. posmes. 97,4* 1. ore st. 
or. 98,1 1. jo  t\ 99,1* 1. or st. ore. 101,3. viell. ä nostr’ os 
est e goe (,,es ist zu unserem Nutzen und zu unserer Freude“). 
104,3* 1. icest st. cest. 105,2 1. querrums 107,3* 1. nus est (or) 
ap. 110,1* 1. ki ad faxt. 111,2* 1. ne nuls pal. 111,3* ensur- 
quetut ne neuls. 111,5 1. Tii ’n report. 112,4* 1. lur (i) ad. 115,5* 
co est avis. 117,3 1. larmes. 118,3 1. le (oder V) st. el. 119,1 1. 
m’ estot st. n’ estot. 120,1* 1. (Quant) desur terre. 120,4* 1. que 
de els‘: vgl. 37,5. 123,4* 1 nient n’ (i) est. 123,5* 1. ensorquetut.
124,1 1. malfeüz, vgl. 89,4. (Die Sternchen bezeichnen metrische 
Conjecturen.)
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keinen Nutzen haben diese Tugenden, was er doch nicht 
wohl meinen konnte.

17, 1. la Lice ist, wie aus dem latein. Texte hervor
geht, Laodicaea. Es kömmt auch in der nächstens von 
mir erscheinenden Pilgerfahrt Karls des Grossen nach Jeru
salem und C. P. vor, V. 106, lagrant ewe dei flum passerent a 
la Lice, wo die HS. liee hat. Dass man niclit; Lalice 
schreiben darf, sondern la Lice, geht aus Jacobus a Vi- 
triaco hervor, der in seiner Historia Hierosolymitana cap. 
XL1V. S. 1073 (bei Bongars, Gesta Dei per Francos) sagt: 
Laod ic ia  Syriae nuncupata, vulgariter autem Liehe no- 
minatur. Im Althochdeutschen sagte man Ladicce (vgl. 
Wackern. LB. 182 Z. 11.), türkisch heisst sie bekanntlich 
jetzt Latakiah.

24, 1. Des muss hier so heissen, vgl. 29, 3. cum 
dis =  wie wenn.

28, 3. nelil habe ich in Rücksicht auf 55, 3 in neül 
verwandelt. Neben nul kommt in der älteren Sprache ein 
aus nec ullus entstandenes zweisilbiges neül vor.

29, 3. Durch die Schreibung cum dis 1’ avust pre- 
dethe statt der Lesung der Lambspringer HS. wollte ich 
die Entstehung der aus dem Par. (durch die Lesung leust 
preee) ersichtlichen Corruptel klar machen. Der Abschreiber 
verstund die archaistische Form nicht mehr und las für 
auust ( =  habuisset) aitust, welches er als ait ost deutete. 
Die Deutung, das Zimmer habe ausgesehen, als wenn 
ein Heer es geplündert hätte, scheint mir ganz unzulässig. 
Wenn meine Aufstellung avust richtig ist, so wäre diess ein 
Beweis, dass der englische Abschreiber des Lambspringensis 
einen um vieles älteren Text vor sich gehabt hätte.

31, 5. tu de seinur mit Auslassung von tun habe ich 
mit Rücksicht auf 47, 4, wo sun ebenfalls ausgelassen ist, 
in den Text gesetzt. Es ist ein schöner Archaismus.



38, 3. ne me voil st. nen revoil braucht keine Recht
fertigung.

51, 4. Das verzweifelte musgode musste hinaus, wozu 
die Lesart des Par. estui die Handhabe bot, in Verbindung 
mit Gl. Par. 7692 Nr. 537. estui heisst versteckter Vorrath, 
pomarium Aepfelkammer, so wagte ich misgode (=  migoe) 
zu setzen. Sonst würde muscede (Versteck) am nächsten 
liegen. In W. Müllers Abschrift steht über dem u ii, also 
kann man misgode lesen.

59, 4. amvietz ist invitatos.
73, 2. vocet, Par. vouchie =  vocati.
80, 3. consiredes sollte ich wohl statt consireres in 

den Text gesetzt haben mit Rücksicht auf 94, demuredes 
st. demureres.

107, 4. baiule hätte ich nach dem von Rochegude 
ohne Beleg verzeichneten bajulia zu setzen gewagt, da 
bailide durch die Assonanz verboten ist und ich bailude, 
was am nächsten gelegen hätte, noch weniger zu belegen 
wüsste. Freilich muss ich bekennen, dass auch bajulia 
nichts weiter als bajuliva oder baillida sein wird und somit zog 
ich vor, durch Aufnahme von avumes in die Assonanz zu helfen.

111, 2. palazinus heisst paralyticus vgl. Roquefort 
palasine, palasinus, der Form nach malum palatinosum.

111, 4 malendus scheint mir ganz verdächtig, da es, 
wenn es auch ein richtiges Wort wäre, was jedenfalls nicht 
zu beweisen ist, wohl von malus herkommen und eine Be
deutung haben würde, die der an unserer Stelle geforderten 
entgegengesetzt wäre. Valendus, valedur oder eine derartige 
Ableitung von valere scheint mir hier der Sinn zu fordern. 
Sollte valendus eine Zusammenziehung von valetudinosus 
sein und krank bedeuten, so müsste man wohl lesen: cel 
nen i at, k’ en alget valendus =  keiner davon geht krank 
von dannen. Eine Ableitung von malaigne pr. malanha (aus 
lat. malignus) scheint wegen der Bedeutung unstatthaft.

120 Sitzung der philos.-philol. Classe vom 4. Januar 1868.
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Zum Schlüsse habe ich zu bemerken, dass mir aus 
einer Beurtheilung der in Lund erschienenen altfranzösischen 
Sprachproben in der Revue critique, Jahrgang 1867 recht 
wohl bekannt ist, dass auch in England im Privatbesitze 
(wessen, ist nicht gesagt) eine Handschrift des Alexis sein 
soll, die mit dem Lambspringer Texte aus einer Quelle 
geflossen wäre. Wer weiss, welche Schwierigkeiten es 
hat, nur deutsche, geschweige denn englische Privathand
schriften zur Benützung zu erlangen , wird mir nicht ver
argen, dass ich meine Arbeit ohne Rücksicht auf diesen 
verborgenen Schatz publicire. Vielleicht trägt diese Ver
öffentlichung dazu bei, einen Abdruck oder eine Vergleich
ung der englischen Handschrift zu veranlassen und so die 
Textkritik dieses hochwichtigen Denkmals weiter zu fördern.

3), ,Das  Zweitälteste  Unedirte alt franz ösis che G l o s s a r “ .

Das altfranz. Wörterbüchlein aus dem Anfänge des 
14. Jh., von dem ich hier einen Auszug gebe, der alle etwas 
seltenen Wörter (im Ganzen etwa ein Zehntel) enthält, trägt 
oder trug die Bezeichnung 7692 fonds latin, und ist unter 
allen bis jetzt bekannten meines Wissens das Zweitälteste, 
wenn es richtig ist, dass das Petit vocabulaire von Evreux 
(ed. Chassant, Paris 1857) noch der zweiten Hälfte des 
13. Jh. angehört. Ich wurde darauf aufmerksam gemacht 
durch Paulin Paris und machte diesen Auszug während 
meines ersten Pariser Aufenthaltes (1850 — 51). Seitdem 
wurde es besprochen in der Hist. lifc. de France XXII. 
p. 24 (1852) von Emile Littre und in den Altromanischen 
Glossaren (Bonn 1865) S. 4. Note von Fr. Diez erwähnt. 
Ein Abdruck davon ist mir nicht bekannt.
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